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/(SXS

ghyczy Kálmán megint ebidet ad: gyanús 
dolog! Vagy m tg akar hazasodnyi, (hiszen 
mig eddig minden képviselőházi elnök azon 

v i g e z t e ;  s Ghyczy van olyan leginy, mint 
azok) vagy valami egyib van a dologba.

Xizek a listát, kiben meghívót vendigek 
vanak. Találom bene három pinztlgyminisztert, 
nigy elnököt, nigy újságírót, három Moriczot, 
kik közül egyiknek van mos d i s z n ó  szeren­
csije*); meg- egy dr. Falkot, kinek mar neviben 
megvan a »Maxen«. E z t e n d e n t i o s u s  
ö s z e a l i t a s .  Másik máskor, mikor ebiden 
voltam Ghyczynél, hita ősze benőnket csupa 
b o r t e r m e l ő k e t .  Discursusfolyt csupa bor- 
bul, bortul és borrul. Olyan jól mulatunk, 
mintha szüreten létünk volna. — Ez a mai lesz 
alighanem > U r v a c s o r a j a « .  (De tálán csak 
nem »utolso Urvacsora?«). Richtig vagyunk

tizenhármán, mint akor: tizennegyedik az 
angyal, a ki hoza »eü angelion«-t. Csakhogy 
iten nincsen Judas Iskariotes, ki eláruljon har- 
mincz ezüst pinzirt bécsi farizeusoknak ma­
gyar »krisztust« *).

Hogy miről besziltiink? az titok. Ha azt 
akarunk, hogy meg ne tugya senki: mondjuk 
meg az igazat; akor nem hiszi el senki. Minden 
ember azal gyüt be, hogy ha lesz magyar 
bank, én izs adom bele anyi meg anyi [ezeret 
ezüstbe, aranyba. Mikor ram izs kerülte sor, 
csagmondok; »hatimind agyatok pinztbankba 
bele, egynek csag maranyi, a ki kiveszi asztat 
belüle. In valalkozok ra, hogy legyek szorgal­
matos kölcsönvevő. Ilyen izs kel oda!

Aban megalapotunk, hogy Woojaner Mo­
riczot megteszünk magyar grófnak, is Lucamot 
magyar nemes embernek. »Noblesse oblige«.

*) Most ata cl 3oo disznót nagy agio melet.
T. Z.

*) Kis betűvel ?
‘Betűszedő.
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Bank metall fundus örizetire valasztotnnk 
budai czitadellat. A ki abul elakarja vinyi pinzt, 
az eléb megltlvünk: aztan beszilhet. hogy mi 
teczikr — Ad vizem citadella!

ö t fekütek asztalon pályaművek Deák 
Ferencz mauzeolomra. Azokat kritizáltunk. 
Egyik olyan, mint boglya kemencze, másik 
olyan, mint világító torony, harmadik olyan, 
mint czukrásznál mandulatorta. Egyik se nem 
tetszik. In nem feküdnim bele, ha mingyart 
nekem adnák izs. Hanem van egy negyedik, a 
kirül azt mondanak, hogy az élig kinyelmes : 
az lesz elfogadva. Tetejin geniust carrarai 
marvanybul egy igen magas ur akarja elkiszi- 
tetnyi: nevit nem szabad megmondanom: de 
csag bizonyos, hogy magasab ur nálánál eben 
az országban nincsen.

Deák Ferencz mauzeoleumrul termiszete- 
sen attirte a discursus, hogy barcsag ne volna 
mauzeolumra szükség; de jo volna, ha most 
öreg ur it volna, nagy veszekedist kibékitenyi.

Elbeszilte aztan öreg urol igen kedves 
anecdotat a minister W. mit még história fel 
nem jegyezte; de mi bebizonyitya, milyen ha­
talmas kibikitö talentumai bírta boldogult nagy 
hazafi.

Eczer rajtaront W. miniszterre, mikor m;g 
volt »belügy«, két deputatio. Mind a ketö jo 
hirü budapesti hölgynevelö intizet tulajdo­
nosijai. mindenik kisirve három szál bajos *) 
szipsigü adjutansni áltál. Mind a keten egy 
dolgot akartak, azon vesztek ősze. Farsan 
utolso napjára kivettek Ankert, balt tarta- 
nyi s mindenik követelte, hogy neki legyen 
igazság adva. Minister meg volt akadva; "mi 
csinyalyon velük? Ezeket nem abfertigolhat 
azal a nagyon jo mondásai, a mivel »Arbeiter 
deputatiot* kieligitete, hogy »a munkások dol- 
gozanakü aszonta nekik, hogy majd beleniz a 
dolgukba: s azal kegyesen kiexpedialta ükét.

Azok mig odakin izs veszekedtek. Egy 
óra múlva megy a miniszter Deák Ferenczhez: 
hat kit talalya otan? Mind a két veszedelmes 
deputatiot. ö t  ültek mind a nyolczan az öreg 
ur körül; de mar nem veszekedtek; ki voltak 
békitve. s megegyeztek, hogy együt fogjak

*) Talán .bájos. ? ‘Betűszedő. I

utolso farsangi dualisztikus balttartanyi Anker- 
ben. A ki két »ilyen« companiat ki tudót 
egyeztetnyi: az »talán« még a bankkirdist izs 
eltudna intiznyi közötünk.

No de térjünk a bankettre, mert mar talál­
va van.

Ghyczy bankettjei abban különböznek a 
nyilvansagos bankettektül, hogy ezeknek előtte 
van az ember megeligedve, utana nincsen; 
Ghyczy bankettjével pedig előre nincsen az 
ember megeligedve, hanem utana nagyon meg. 
Nem ad nyomtatot menüt, hogy az ember 
előre tudhatna, hány lyukat ereszen a szíjon? 
Csag úgy vakon kel követnyi a vendigseregnek 
a gazdat, mint az orszaggyülisnek a korm ányt; í 
nem agya programot. Nem közli a parttal elő- | 
legesen, hogy mi volt az, a mit bekebleztünk: 
csak azt tudjuk, hogy jo volt. Ez hatalmasko- j  
das! Tárgyalás n a p i r e n d  nélkül. (Ez kü­
lönben nem az in vileminyem, hanem W ahr- 
mané, a kirül azt mondjak, hogy olyan rósz 
nyelve van, hogy mig a Szilagyi Dezsöinil izs 
roszab; mert Szilagyi Dezső izs nem kimii sen­
kit a világon: de egy embert még izs megkimil 
fulankjaitol: ez Szilagyi Dezső; de a Wahrman 
még maga magat se nem kimili).

Ez alatt igen vidám hangulat uralkodott. 
Széli Kalmanak minden ember vidám anekdo­
tákat mondot, hogy hogyan exequaltak rajta 
másodszor izs az adót, a mivel eczer se tarto­
zott. utolyara mar könyörgöt. hogy hagyjak 
bikivel, hiszen nem tudja az ember megenni a 
levest, ha mindig nevettetik.

A  vidám bankettet befejezte a szeretetre- j 
milto W. miniszternek i d e t a r t o z ó  anec- ! 
dotaja: »most megyünk mar jó l!« Tudniillik, 
hogy volt egyszer egy vak koldus, a ki járt egy ! 
két kerekű kordén egy szamárral, meg egy 
vezetővel. Eczer nagy hegyre mentek fe l; a 
számár lassan czammogott. ^Hajtsd jobban azt 
a szamarat!« Kiabálta a vak. A vezető piifolte 
a csacsit. Mikor mar jo magasan voltak; a 
számár neki rugaszkodott s minden kenderhám 
leszakadt. Arra aztan elkezte a kordé hátrafeli 
gorulm lefeli a hegyrül sebesen. »Most me­
gyünk mar jól!« ujongatott a vak koldus.

Mar most mintha latnam, hogy franya 
újságíró, akiot  leskelöte Brazsay boltajtajaban.
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hogy fogja kombinacziokat csinyalnyi Ghyczy 
bankettből. Tudom, hogy holnap olvasok rula 
minden újságban. ■“Bankett!« Az »ett« elmúlt: 

I ott maradt a »bank«. Vigezetül Tisza Kálmán 
b a n k o t  a d o t t  s a jelenlevőktől »m in d  é n t 
e l nye r t . *

Pedig bizony becsületemre mondhatom.

hogy ezúttal igazan csupa » f o l yó  ü g y e k ­
kel* foglalkoztunk: milyenek »tokaji, visontai, 
burgundi, rostopsin és mokka.*

Azirt csak legyünk kicsi türeleméi, ma 
vagy holnap aztan majd elmondhatunk, hogy 
>mos t  m e g y ü n k  m a r  jol!«

ÜST Ő  L  A  S  Z  T  Á  S.
(Mut a t vány az í rók és művé

/í|Vh nők! ti az alkotmányban 
^-SiMellözést tűrtök mindnyájan.

Mig »jogával« él a fokos:
A konyt »hátra«, bármily okos.
A bor mehet szavazásra.
De a kávé ki van zárva.
Minden jog illet a férfit,
Mig a nőt csak meg se kérdik.
Pedig leróná adóját,
Csak a jogot is rá róják.
S a nő mégsem — ah, borzasztó! — 
Nem választható s választó.

Oh nők, ti a szerelemben 
Kurtát húztok nemkülönben. 
Kegyesen a férfi választ,
Ti adjatok »igen« választ!
(S ti jók! ezzel ritkán késtek.)
Ez súlyos rendeltetéstek !
Ha a nő gyűl szerelemre,
Mint vallja bé szégyenszemre ?
Tűr, titkol ha nyilat érez;
Nem fordulhat levélkéhez,
Szóhoz, udvarláshoz szíve :
Viseli magát passive;
Választható, de — borzasztó ! — 
Önmaga még sem választó.

e k h a j i  l a p j á b ó l  a » S z ü n ó r á b ó  l.«)

Jelen a perez, az áhított,
S nem lesz titok, a mi titok.
Kelj lányka, ahoz lengve kelj, 
Kihez titkon von a delej.
Karodra öt játszva fűzd fel,
És gyújtsd meg a rejtett tűzzel.
S ön asszonyom, kit már untat 
A széptevö arszlán urnák 
Tánczról tánezra felhívása : 
Térítse öt észre, lássa;
S bár laposan, mint a lencse, 
Pillant önre, ott felejtse ! — 
Szerelemre tüzeljék ezt 
Saját szerelmükhöz képest.
Azt mellőzzék el szeszélyből,
Mip benn' féltékenység kél föl.
Ez önhittet tánezra híjják,
Hogy jobban elbolondijják.
Amazt, ki ledér, állhatlan :
Meg se lássák a sarokban.
Ki hogy tetszik : gyűlölt, kegyelt: 
Porba sújtsd, nő ! vagy fölemeld. 
Bánjatok hatalmatokkal 
Kényre-kegyre az urakkal.
Éles fegyver ez, és nagy szó : 
Mikor a nő a választó!

Oh de nők, a tánezban! az más! 
Itt már itt a növálasztás,
(Bár esik csak kivételkép.) 
Akarattok most im fellép. 
Midőn jelen e pillantat: 
Érzéstek bátran szólalhat,
S annak röpíthet karjába,
Kit vártatok tán hiába.

És ki tudtotokra zengem 
E nagy előnyt, oh nők ! engem 
Jutalmul a dámenválón,
A hol helyem jól megállóm, 
Kapjatok, mint szél a pelyhet,
Ne áruljak petrezselymet.

poN pEDRO.

«:■; cKKg' ■
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A prágai indóházban.

CSERNAJEFF. Kijelentem, hogy csak az e r ő s z a k n a k  e n g e d e k !  
RENDŐRBIZTGS. Tudjuk már! Ennek engedett az ur Djunisnál is.

Vtírady Antalhoz,
(a k i  , , I s k a r íó th “ - tá l m a jtV m eyn yer te  a  4 0 0  a r a n y a t .)

Elhigyje, önre a \
‘Roppant szerencse vö t:
Hogy nem nyert páiyadijt 

az „1 s k a r i ó t h'1.

Olvasta volna csak 
sok irigy lapot,

& l\t irta volna mind :
Ön J  u d á s p é n \  t kapott.

B o lo n d  M isk a .

BÁLI BALESET.

Egy szép hölgy tánczosával, egy k a t o n a -  
i t i s z t t e l ,  elesik, és pedig oly szerencsétlenül, hogy 

a katonatiszt felülkerekedik.

— Szegényke! mondja az elesetnek egy barát­
nője. Csak nem lesz baja ?

— Már hogy lehetne, vigasztalja egy másik: 
hiszen k a t o n a i  f e d e z e t  alatt van!

BORKORCSOLYA.
— A népszínházát is akarta látni a vidéki atyafi. 

Vett is »bilétet«, mely szerint a karzati zártszékhez 
nyert jogot. Feljutván a kijelölt helyre, restelte a 
dolgot, hogy ö ilyen szép piros bársony székbe 
üljön, mint valami miniszter ! Állva maradt. Előadás 
közben kínálják a leüléssel a háta megettiek : atyait 
mért nem ül már le !

— Má köszönöm alássan, — válaszok ez — 
az ilyen magam forma ember csak elállhat!
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T.  Szerkesztő u r !
Vérig van sértve a muszka becsület! A czeg- 

lédi egyetem ifjúságának küldöttsége csakugyan 
elvitte a diszkardot (a rendelkezésem alatt álló 
k o z á k o k ,  az ügyetlenek, v o l t a k ,  nem bírták 
eltüntetni. Utjokban mindenütt garázdálkodva tün­
tettek.

Triesztben az európai civilisatio gunyjára, a 
békés szláv lakosságot szidalmazták bántalmazták, 
sarral, rothadt narancscsal czitrommal dobálták 
meg s a szlávokra halált ordítoztak. Csak a derék 
rendőrség közbelépésének sikerült számos szláv- 
testvérünkct megmenteni a bizonyos haláltól. A 
rendőrség élesre töltött fegyverek közt kisérte ha­
jóra ez emberevö kannibálokat, kik a diszkardot, 
békés polgárok füleinek és fejeinek lekaszabolása 
áltál akarták volna felszentelni! Oh vadság, vanda- 
lisnius, barbarizmus, magvarismus!

Korfaluban sem akarta a hatóság, hogy a hajó 
! kiköthessen, mert a lakosság a kutya fejti magyarok 

trieszti kegyetlenségeiről értesülvén : remege a fel- 
: konczoitatás gondolatától.

Konstantinápolyban azonban örömmel fo­
gadták a magyar softákat. Volt nagy bruderozás. 
Hecsiptek, és a két barbár-náczió egymást ütlegelte. 
Mikor kijózanodtak, akkor jöttek rá, hogy jobb 
lesz inkább közös erővel a keresztényeket ütni: ke­
resték is Ignatielfet hogy rajta kezdjék, de mint tit­
kos ügynököm által értesülök, az álöltözetben odább 
állt. Orosz ágyukat Budapest és Sztambul alá, s ha­
lomra lövetni! Censeo esve delcndam K a r d  ha- 
ginem!

Itt Mileticset az inquisitorok mindennap újabb 
tortúráknak vetik alá. Elborzad az ember hogy 
mire képes a magvarismus. Először is a v i z p r ó ­
bá n  kezdték. Nem adtak neki se egy csöpp bort, 
se egy csöpp vutkit. Szegény martyr' Igazi Vörös 
m artyr! A hős Miletics bár nyelvét lógatta, különö 
sen az államügyészre — nem vallott semmit Arbuez 
Péterjei előtt. Ekkor a tüzpróbát kisérlették meg. 
Négy fal közé préselték, egy kandallót izzóra füttet- 
tek és avval sütögették a szent szabadság nagy baj­
nokának testét. Brr! Felborzad az embernek min­
den najaszála! Talán bele is hal e kínvallatásokba 
anélkül hogy kiszabadítását a muszka fegyverek 
megkísértenék! De nem lehet oly hálátlan az a nép, 
melynek ily vértanúja van! . . .

Az is nevezetes esemény, hogy mintegy üoo 
budapesti polgár ment Kossuthért Turinba. Már 
útban vannak hazafelé. Amint mondják a küldött­
ség tagjai egy drága fogatot vettek, abból a lovakat 
kifogták s a küldöttségi tagok fogják haza huzni 
Kossuthot e disz kocsin. .Magyarországba. Érdekes 
látvány lesz.

Épen most futotta be a rémhír a várost, hogv 
Miletics a legnagyobb rácz«, a szlávszabadság 
hőse, a kínzások alatt meghalt. Ellenségeit ez sem 
elégíti k i: testét petróleumba mártják, felnégyelik, 
nyársrahuzzák, a város négy részén ezövekekre 

j kötözik, megostorozzák és végül meggyujtják! 
! Leírni is rémitö kegyetlenség. Boszu, jöjjön el a te 
j kancsukád! Borzongó és elrémült tisztelője

l ’raw dn  Muszka

|
i

l ' o i i f e r e i i t i o n a l i s  s ó h a j .

2Ccn.3zn.3rV1 a, njrng’aton, de ne- 
1léz dicsérni a napot keleten.

A napkeleti-bölcsek.

M úfordita i.

zTarturumt montes nascitur ridiculus mus.«
Soká vajúdtak a montenegróiak. míg megszületett a ridiku-

lus musz — kaprogramm.

Osernajeffalia.

J ö t t e m ,  l á t t a m ,  — k i l ö k t e k !
A ko\ák Julius Caesar.★

Prága ? ? ? ? ? — Több : Pragédia! Igazi s a j ­
n á l a t r a  m é l t ó  e s e m é n y !

cM int fentebb.
★

A csehek Abdul Kérim kardjának ellentünte 
tést rendeznek: 1000 darab frissen sültcsehpimaszt 
küldenek Csernajeffnek deputatióba. Ettől csaknem 
fog megfutni, s a t a s k e n d i  g y ö z ö b ü l  t ar -  
k e d l i  g y ő z ő  lesz.



GÖMBOCZ és CSTJKLI.
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Irta JÓKAI HÓB, Mustrálta 40 képpel Jankó János.

9. Gömböcz urban feszit nemzet büszkesége : 
A mig egyet nem rúg, addig nem lesz béke. 
Egyet sodorint a félbajusza hegyén,
S bemutatja magát, mint tánezvágyó egyén.

1 o. Gsukli urnák tejét az előzmény fúrja.
Odamegy s megkérdi : »szabad e egy tourra ?<• 
Egymás nejét két hős viszi és ragadja,
A hogy csak hegedű és klarinét adja.

1 1. Gömböcz ur a tánezban igazi karakán :
I ánezosnéját fogja|körül a derekán :
Kiáltja: »hogy volt, hogy.?* megpörget, mártogat, 
S leveri lábáról mind a szomszédokat.

12. De Gsukli ur sem resti: mint egy elszabadult 
Szélmalom, úgy viszi tánezosnéját vadul : 
Mint Debreczenben két kerekű taliga,
Vagy a miként pörög szilaj búgó csiga !



i 3. Elbizakodásnak megadják az arat : 
Hanyattvágja magát és tánczolo pár at 
Gömböcz ur. Szerencse, hogv puhára estek, 
Nem szenvedett'semmi kárvallást a testek. i 5. A kölcsönös bukás okoz vitát már is,

S a vita lett immár unparlamentárisch :
Mind a két sértett fél kimondá nagy mérggcl. 
Hogy az ily bántalom lemostához vér keli

i 4 . Hasonló szerencse nem érhette Csuldit; 
Mert midőn alóla a lába kicsuklik,

i 6.£Kiszállnak a sikra ketten egy szál kardra, 
És teszik magukat kegyetlen »en gardba.* 
Szekundánsoknak volt anynyi eszük sülve, 
Hogy kardokat hagyták ki nem köszörülve.

A mi földre hullott, az bizony mind csont volt,
S ugyan meglátszott ott egy hétig a bronz folt.

(Folytatódik.)
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NAGYMONDÁSOK.
— A deputatio tervez, — Kossuth végez.

Ceglédiek.

— De jó, hogy nem én vagyok a »nagy« 
Kossuth ! Most nem lehetnék képviselő.

Fakor iiy.

— Furcsa, hogy a kelet »pogány* népét ná­
lunk nagyobb rokonszenv kiséri. mint a papi 
> Kelet Népét •<! . .

S^t. Halásy.

— Az írott jog praejudikál a nem irott-jognak ; 
ergo az írott (pláne nyomtatott!) •Közvéleményé­
re inkább kell hallgatni, mint a nem Írott közvéle­
ményre !

Luk-ács. 
h i r - k o c á c s.

— Honosítási törvényt ? . . Deus avertat!.. 
i Inkább minden jó keresztyént ?Hon« talanitani

kellene!
R. k. s^ent lap.

— Áldjuk a végzetet és a statistikát, mert 
most tudjuk, hogy igazán nincs számunkra alkal­
masabb. mert jövedelmezőbb hely mint — Buda­
pest.

A főváros orvosi kara■

— Különös! nem szeretem ugyan a sertéshúst, 
mégis ha valamelyik Írónak a tolla »disznót« csep­
pent : a Porzónak kell elkölteni.

Api.

Legnjabb! Legfontosabb!
— A bankkérdésben alkalmasint rövid idomulva 

elhatároztatik, hogy a végeldöntés siettető határo­
zatot egyelőre elhalasztják ugyan, de valószínűleg 
még ez év folyamában, — a körülmények szerint, 
— Hihetőleg egyetértöleg közös pontozatokba fog- 

| aljak, s alaposnak mutatkozik a remény, hogy ne­
hány év múlva a legeslegvégsó határozatot is — ol- 
-ashatja a. közönség. Mindazáltal csak fentart ssal 
közöinetjük e hirt . . .

- I

l - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

PAPIRSZELETEK.

=  Hogy teremnek a költők ? A piarista tanár 
ilyes tételeket ad fel »Dolgoztassanak ki a követ­
kező Írásbeli feladatok :

1. »Búcsú szülőföldemtől; versben, jámbus 
lábakkal és rímekkel ;

2. Alakittassék át Berzsenyi »Fohászkodása« 
rimes verssé;

3. Irassék egy óda »a pápához* czimmel.A 
calculus a vers hosszúságához méretik, a ki verset 
nem ir az irgalmatlanul secundát kap.«

Természetes, hogy ilyen biztatgatás után a 
nebuló addig izzad, mig verset farag; s ha egyszer 
belej n a rimfaragásba, az isten se fogja megaka 
dályozni, hogy költő ne legyen.

=  Arany sinórt, és mennyit! ? Három év kellett 
mig Nagy-Károlyiban megalakult a tűzoltó-egylet, 
s féléve folyik már a harcz, hogy arany sinórt-c és 
mennyit kell az őrparancsnokok kabátjára felvaéni. 
S ha ez is, mint gyarló emberi számítással hozzá­
vethetni, 3 évig fog tartani: akkor megérjük azt. 
hogy még más eldöntendő vitás kérdések miatt csak 
a késő unokák fogják a ».-károlyi tűzoltó egyletet 
czélhoz juttatni Hiába! tüzes emberek azok a n.- 
károlyiak!

l e s  é s  V i c s .
les. Miért nem tette 

Milán a fejére a királyi 
koronát ?!

Vics. Mert csak szerb 
tövisből csinálta neki a 
muszka.

A „Cigaretta" h a t á $ a,
; Kávéházban.)

A. Sem valami jól szelei ez a „öigsreíte."
B. ffem ám. Keg aztán a papi r ossá  csak elég 

inom volna, de tölteléknek kevés benne a v á g o t t  
dohá ny .

A. De hát irányára nézve micsoda lap ez a Cigarette 7 1
B» Azt ígéri előszavában, hogy i r ó n-f á v a ( fogja 1 

a csikkeket irni, hanem agy látszik, inkább megfor­
dí t va  íródik.
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N I L S O N  HATÁSA.

H ittel* von P osner. — Liebe Krisztim, Üti nem svéd pitypoloty. hanem echt svéd gyufa, a 
ki elsütötte engemet! A Posner Károly Lajosnak sincs annyi o r d ó ,  műit Nacscsádnak!

F U L Á N K O K .
H í r v á g y .

S z é p s é g .
Széptől a rútat, — amint mondják, — hajszál különíti: 

Hogy Dini rút, annak szinte a rőt-haj oka.

Hírbe jönn i: az ifj urak ambitiója. Csak az baj,
Hogy sokszor hozzák hírbe a — lányokat is !

E l i ö - b i l .

iE lső bálba viszem Gizikét ma !« — Mamája valót mond. 
Ámde hat éve, hogv ezt mondja a ió mama már.

K i  a  j o b b ?

Hajdan az asszonyokat drágán vették feleségül;
Lányán túl ha ma ád, — kincseket ád az — apa. 
Felfordult a világ! mondod. Tagadom, az a régi . . 

Kérdés az, ki a jobb: lány?, a vevő?, vagy apa ? !

N ö 1 h ű s é g .
Azt panaszolja a férfivilág, hogy hűtlen az asszony ! 

Hej, ha a jó férj hű, — hű marad a feleség.

E g y e n s ú l y .
A haladó kor a kényurakat rendre lesodorja : 

Ámde helyükbe legott despotanőket emel!
N im ró d .

I L v I a g 'a s z t a l v á n . y .
(Romliánri harmadfeledik énekére a P, Naplóban.)

Mily classicitás! menynyi költészet! Enyhe 
bor illatú napsugár! Valóságos Byronliányi Puskin 
lódás! Öntudatos szelíd őrjöngés! Nagyszerül 
Nagyszerű! . . . hanem azért ne tessék magam sietni 
a többijével.

(bizonyosan:) (Ji/ i  t*—J.
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A V É N I F J U  LEGENY.
I r t a  V Á L Y N É  J Ó K A I  E S Z T E K .

(Folvtatása.)

Jjne hogy miért vinnék el katonának Bubrit ha elébb 
í (Ssmegtndnák ? azt a leány nem kérdezte, az anyóka 

sem tartotta szükségesnek bővebben magyarázni, 
pedig ő jóformán tudta volna az igazi okát, de csak 
elhallgatta és elnézte. Hogy az urfiak mind a felső 

j faluvégére kerültek ha vadászatra, vagy a gazda­
ságban béreseik után nézni mentek, és hogy az 

* öreg Kóficznénál mindig volt mindenkinek valami 
| keresete: az is igaz.

Miczitöl mindannyian kértek egy ital friss vizet 
I — különösen vonzó italu vize volt annak a felső 

faluvégi kútnak ! — mit megszoktak szép piros ajki- 
val kóstoltatni, nehogy valami büvszer legyen 

j  benne, és őket megbabonázza, — pedig azért még 
| is mind meg lettek babonázva — de legnagyobb 

mértékben Danika, mamája hire tudta nélkül.
Beszéltek már a szép boszorkány czigány 

| leányról eleget a faluban, Cserephengőné asszony­
ság is hallott róla, látta is elégszer Miczit czifra 
pillenpátyos kantusokban végig úsztatni az utcza 

1 sárján, vagy kurta rokolyában karcsú derekát jobb­
ra balra hintázva ballagni, fehér atlasz czipös lá­
bacskáival rugdalni a port, és tiporni a havat. 
Olyasfélét is hallott, hogy az a nyurga, idomtalan 
alakú slampet öltözetű czigányleány maga után 
babonázott nehány ifjú urat. De azt nem képzelte, 
álmodni sem tudta volna: hogy az ő szemérmes, 
alázatos, nökerülö fiúcskája is a megbüvöltek közt 
lenne, — pedig biz az úgy volt. Danikának, teszett 
az a slampet öltözék, a gyürődött ránczuruhák a 
mik hanyagul voltak a karcsú derékhoz kapcsolva, 
rendetlenül omlottak alá a szép idomzatu alakon; 
tetszett a hajlékony termet ügyes, szabad mozgása, 
azok a szépidomu lábak, no meg az a természettől 
csigás göndörhaj, meg az a szemtüze, meg az a 
száj mosolya, meg az egész Miczi — úgy a mint volt.

A jámbor Danika annyira meg volt rontva, 
hogy még csak annyira sem gondolt, váljon fog e 
annak is tetszeni ? Csak azon jártatta eszét: mint 
tetszhetnék ő Miczinek ?

Már épen azon a ponton volt a különben gyá­
va fiú, hogy neki bátorította magát komoly házas­
sági ajánlatot tenni a villogó szemű boszorkánynak, 
a mit az valószínű hogy öreg anyja tanácsára” el is 
fogadott volna, bár mennyire szerette is Bubrit.

Hintóbán járni, mindennap pecsenyét enni, 
csokoládét inni aranyos findzsából! még ozso- 
nára is kávézhatni, szobaleánnyal öltöztetni-szol- 
gáltatni magát, még a legyet is aranyos légycsapó­
val verni: azt még Bubrinál is inkább szerette volna 
Miczi. Lett volna érte bárki f e l e s é g e  — szerető­
nek azért megtartotta volna Bubrit. Öreganyja ta­

nácsára czigány fogalom szerint nem látott abban 
semmi különös hibát, vétket pedig épen nem ; 
ha őtet gazdag földes ur elveszi hát ö ahoz hozzá 
megy, lesz annak felesége, él kényelemben, de mint 
czigány nő csak nem szerethet mást mint czigány 
legényt. A vén Kóficzné mindég speculált is arra, 
hogy hát a gyünyöriiséges unokáját valami ur na­
gyon megtalálja szeretni. Előre készítette a leányt, 
tele beszélte a fejét milyen szép dolog lenne úri 
asszonyságnak lenni, talpig selyemben járni, czifra 
porczellán tálból ezüst kanállal enni; s több hason­
ló uridolgok elöszámlásával biztatta a rá hallgatva 
figyelő Miczit. Azt is igyekezett a leány fejébe verni: 
hogy azért szeretheti ám Bubrit, vagy a ki neki 
tetszik. A leányon pedig fogott a jó tanítás, igyeke­
zett Danikát behálózni. Csak is annak a csacska 
öcsém asszonynak köszönhette Cserephengőné asz- 
szonyság, hogy még jókor tehetett intézkedéseivel, 
elejét vehette asszonykerülö fiacskája ballépésének ; 
mert czigányleány menyet ugyan nem óhajtott a 
tisztelt asszonyság ; bár mennyire kívánta is fiát 
házasítani, de czigány atyafiság nem kellett neki.

— Most már csak azért is megmutatom, hogy 
lesz az én fiamnak hozzá illő felesége a legrövidebb 
idő alatt ! dünyögött haza-menet a figyelmessé 
tett anya. Nem ezek közül választok, tudom ezek 
eleget mulatnak hátam mögött azzal, hogy nekem 
czigányleány menyem lesz. Azért is majd meg lás­
sák milyen asszonyt hoz az én fiam. Majd tartok én 
nekik lakadalmat kettőt is ! Megházasitom Danikám, 
de férjhez adom azt a semmire való boszorkányt is 
bár mibe kerüljön ! —* tervezgetett a fölhábori 
tott nő.

Danika persze nem volt otthon, mikor édes 
anyja későn este nagy búgva morogva haza tért. 
Valószínű, hogy a fiú Miczi után ólálkodott.

— No semmi — gondolá Katalin asszony — 
ma történik utolszor. Kiadta a rendeletet az öreg 
kocsisnak, hogy hajnalban legyen készen hosszú 
útra, hájat adott a födeles kocsit kenni, egv zsák 
zabot az útra a lovak számára, azt jól fel kell kö - 
tűzni a hintó bakjára. Magokszámára meg készítet­
ték a sok jó pogácsát, lepényt, fokhagymás pecse­
nyét. Hajnalra minden elkészült, a kocsi is előjárt, 
a leánycselédek hozták ki a sok elemozsinát a kocsi 
ládába, az előüllésre odaszoritottak egy jókora 
koffert, a miben ruha nemű; és sok értékes minden­
féle volt, skatulya nem kellett, hanem a hintó két 
oldalzsebeibe egy egy üveget szuszakoltak nagy 
erőszakkal bele ; az egyik tele tejes kávéval, a másik 
meg valami sziverősitövel, a mikre ezen az utón 
nagy szükség lehetett. Bundát köpönyeget, meg egy
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! jókora tollas vánkost tartogattak még karjaikra vet­
ve a szolgáló leányok, hogy majd ha az utasok be­
ülnek a  hintóba, azokat a sok meleg gúnyává, úgy 
berakhassák, hogy csak az orrokhegye lássék ki, pe­
dig május közepén túl járt az idő. A magyar figyel­
meztető közmondást mindenik pontjában megtar­
totta Cserephengöné asszonyság — ^nyáron ruhá­
dat, télen kenyeredet el ne hadd« — vitt ruhát és 
kenyeret a rögtöni útra.

Mikor már minden rendben volt a kocsin, 
akkor bement fia szobájába, a ki nem is gyanította 
mi vár rá ha ébred ?! Aludt gond nélkül, és álmo­
dott a faluvégén levő czigány putrikról a hol ö is 
kalapálja az eszkábát, és kapott volna is jutalmul 
egy csókot Miczitől ha édes anyja épen fel nem 
költi. No az minden tekintetben kellemetlen ébre­
dés volt.

— Édes kis fiam — szólott nyájasan az uta- 
| záshoz egészen felöltözött anya — itt a ruháid,
| oltsd fel szaporán, már be van fogva, megyünk Ba­

ranyába, szegény Háni nénédet van már tiz eszten-
1 deje is hogy nem láttuk. Az este jutott eszembe, 

hogy mostar.ába lesz a nevenapja, épen rá erünk 
köszöntőbe menni; — magvarázgatta kedves fiának 
ezt a rögtöni útra kerekedést Katalin asszony.

Danika sehogy sem akarta megérteni azt az ő 
korai felkeltését, azt meg épen nem, hogy útra men­
jen annyi vármegyén keresztül Baranyába. Az neki 
semmi esetre sem tetszett.

— Ugyan mama hagyjon békét! Milyen jóízűen 
| aludtam, minek vergelt fel, mint juthatott már

eszébe most annyi földre menni? Még utóbb majd 
azt hiresztelik rólam a faluban, hogy leány kere- 

! sésbe járom meg Tolnát, Baranyát feleségért; aztán 
majd csak mama boszankodik ha meghallja mit köl- 

: töttek ismét rólam. — Előbb neheztelő aztán kérő 
hangon iparkodott lebeszélni az utazásról édes­
anyját Danika: — Nekem aztán panaszkodhatik; 
hogy ezt mondják, azt mondják ? még én is kineve­
tem és azt mondom úgy kell! miért ad rá okot 
hogy olyanokat beszélhessenek.— Megpróbálta gyen­
ge oldaláról is ijesztgetni édes anyját a mozdulni 
épen nem akaró fiú azzal, hogy micsoda hire lesz 

I ennek az ö Johannát köszöntő kedvének.
— Ne gondolj te azzal, mit fognak ezután 

mondani ? hanem készülj gyorsan. Mig igen fel nem 
melegszik az idő kellemesebb az utazás. Megállta 
a külömben hirtelen természetű nő, hogy egy szó-

j  val sem érintette az a mit m o s t  beszélnek. Segi- 
I tett öltözni türelemmel makranczoskodó fiának, 

úgy hogy az azt sem tudta mint került a kocsiba,
: csak azon vette észre magát, mikor már a faluból 

is kiértek; akkor elkezdett protestálni.
— Nekem semmi kedvem Baranyába utazni,

| a Háni nénit sem kívánom megköszönteni, én le- 
j szállók a kocsiból, ha másként nem hát leugrom,
i haza megyek gyalog, menjen mama ha eszébe jutott |

a mehetés, de engem ne vigyen! —- torzsalkodott 
mint valami kis gyerek a ki meg szeretné mutatni, 
hogy ö nem kis gyerek.

Az anyja csak hagyta hetvenkedni; jól le volt 
nyomtatva a nagy vánkossal és mindenféle csurapé- j 
val; ha a haladó kocsiból lemerészelt volna is szál- I 
ni Danika, mint fenyegetödzőtt hogy leugrik, lehe­
tetlen lett volna neki lábait kiszabadítani; még ha 
bátorsága lett volna sem volt benne mód a sok 
gúnya alól kiszabadulni, és azt igen jó! tudta ma­
mája, nem is marasztotta, nem is csitította egy 
szóval sem — hallgatott mélységesen.

— De ugyan fordlujunk hát vissza! — türel­
metlenkedett a fiú ; — mama se szól se beszél, hanem 
úgy tesz mintha nem is hallaná a mit én mondok 
pedig én elég érthetően mondom hogy nekem se­
hogy sem tetszik Baranyába utazgatni, még a pa­
rasztok közt is az lesz a hire: bejárjuk t ó n á t  
b o r o n á t  leányt keresni, pedig nekem nem kell 
senki leánya, engem hiába is házasitnak.

— Nem úgy van a ! — szólalt meg végre ke­
mény hangon az anya — kellene neked a Kóficzné 
leánya ! tudják, és beszélték azt az urak is parasz­
tok is. Nekem többé ne szólj a házasság ellen, meg 
hogy téged hiába is házasítanak! Én pedig azt 
mondom, hogy nekem úgy viseld magadat Háni 
nénédnél, hogy ki ne kosarazzon, hanem adjon egy 
leányt, van néki tudtommal vagy ö t ; én nem bánom 
akár melyiket veszed el, de egyet el kell venned 
most mindjárt standepéde! Nekem tiszteséges fele­
ség nélkül haza nem jösz azt tudd meg; sok turpis­
ságodnak jöttem nyomába, te alázatos macska, t e !

Danika a fejére zudult határozott beszéd alatt 
igyekezett magát lehetőleg kicsinyre összehúzni, 
most óhajtott ám igazán eltűnhetni onnan a kocsi­
ból mamája mellől; most még inkább leugrott volna, 
ha lehetséges lett volna neki.

Az érdemes asszonyság mikor már kemény 
beszédekkel, éles szemrehányásokkal, és kegyetlen 
fenyegetésekkel kedves édes fiacskáját agyon ijeszt­
gette, és illően megpuhitotta, akkor aztán maga is 
ellágyult, elkezdett keservesen sírni, de azért be­
szélni sem szűnt meg. Most már a hallgatás sora 
Danikán volt, kipótolta mamája azt a kis csendet a 
mit elindulásuk alatt megtartott, beszélt egész nap, 
sőt több napokig mig az utazás tartott, majd sírva, 
majd fenyegetve, néha aztán hizelegve is; nem kí­
mélte a szót.

— Látod kedves egyetlen fiam, én ezt a hosszú 
utat csak érted teszem. Bizony nekem sem kíván­
kozott egy porczikám se ilyen messze országba, de 
már azt látom, ott a mi vidékünkön nem találsz ma­
gadhoz való leányt, most meg épen veszett neve­
det költik, pedig tudom, hogy a környékből min- j 
denki fia járt azután a puruttya czigányleány után. 
Én el nem képzelhetem, mit bolondulnak azért a 
kordován bőrű, kígyó formájú leányért ? még a haja
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is olyan kunkorgós mint a kigyó, az is azt mutatja, 
hogy csúnya egy mérges állat. Azok a természettől 
kondorhaju nők mind igen indulatosak, mérgesek, 
fiatal koromban én is szerettem volna felkondori- 
tani a hajamat, de szelíd természetű nők nem visel­
hetnek snekedlit; — magyarázta fiának Katalin 
asszony; (a csigás hajfürtöket csalhatatlan jeléül állí­
totta a gonosz, veszekedni szokott természetnek.)

Danikában aztán ha volt egy kis képzelő tehet­
ség hát elgondolhatta milyen telyes lehet méreggel 
az a Miczi; valóságos sárkánykigyó az ő mindig bo­
dor hajával az egész fején, mikor az ö édes mamá-

semjának sohasem sikerült haját
mégis ritka nap múlt el, hogy va- 

nagy indulatba ne jöttcsekélységért
megbodoritan? 
lami 
volna.

Hanem Danika csak jókedvű kaczagó alakját 
tudta képzelni az anyja által minden oldalról gya- 
lázott Miczinek. Pártját fogni vagy valamivel védel­
mezni, egy szóval sem bátorkodott — pedig jó alka­
lom lett volna próbára tenni: mekkora szelídséggel 
fogadná snekedlit soha nem viselhetett mamája, ha 
szetett fia neki ellent mondana.

Nem is úgy volt ám Danika idáig nevelve és 
tartva, hogy ellenkezni bátorkodott volna anyjával, 
mindég úgy történt minden, a mint Katalin asszony 
akarta — csak Miczi után sunyogott a fiú anyja aka­
ratán és tudtán kívül. Meg is házasíthatta volna 
régen Cserephengőné asszonyság az ö egyetlen 
fiái, de tetszett neki, hogy van házasulandó fia, s 
azért pukedliznak ö neki a leányos anyák, és ö vá­
logatja fija számára az eladó leányokat, fitymálód- 
hatik köztök. De most igazán megijedt, és erősen 
elhatározta unokatestvére leányai közül választani 
egyet fia számára feleségnek.

Az persze kérdésen kívül esik, hogy öt leány 
leány közül olyan kérőnek csak választani kell, s ad­
ják, és megy a leány két kézzel!

Biz az úgy van, olcsó a leány! Ezelőtt husz- 
huszonöt évvel azt mondták o l c s ó  a l eány.  
Most már azt modják r á a d á s  ke l l  a l e á n y ­
hoz.  Fertályszázad múlva mire növekednek a 
leányok, ha ez igv megy ?! majd meglátja a ki azt 
éri, ne gyanitgasunk — még könyen kitalálnék, és 
a férfiak elszégvelenék magukat, pirulnának tulajdon 
magok élhetetlensége miatt. Azt jövendölhetem is, 
hogy ők keserülik ám meg, ha a fölvett irányban ha­
ladnak.

(Folytatása következik)

1—3

Bolond gombák.
Geográfiái pöfeteg.

A tudós *F ó v á r o s i  K á v é n é n i k  e * , mely 
mióta Szanszkrit országot fölfedezte egész hivatással igaz­
gatja helyre a földrajzi tévedéseket: Augier lakházát a 
C r o i s s y  p a r t j á r a  helyezi i 4 számában. Ez olyan­
formán hangzik, mint az, hogy a Fóv. Káv. szerkesztősége a 
Monaszterliház partján fekszik; mert a Croissy folyóvízről 
minden badecker tudja, hogy 991 lakosa van (bizonyosan 
halak!) s hogy az egy telep Párisban a Szajna p a r t j á n -  
Hanem divatkereskedés még nincs benne.

___  X áczi.
II

Szent gombák.

I (Termeli B a l o g  F e r e n c z  az »Evangyeliomi Protes- 
| táns lap* (Szentek hegedűje) tagositott hasábjain. Egész évi 

termés előfietési ára 6 forint.)

— C s u p á n c s a k  e g y  h e t i  t e r m é s !  —

>A bizottságok a szeretetet és szükségesetei fentar. 
tásai mellett oda hatnak meggyözödtetés utján keresztyén 
eszély és hűséggel párosulva, hogy a vasárnapi szünet az 
az attól megfosztottaknak kieszközöltessék.«

»Mi szerintünk a keresztyénség az erkölcsi világban 
az üdv érdekében uj teremtési folyamat s ebből a teremtő 
isten-erő kizárható. Olts gyászt keresztyén egyház !«

»A békés-bánáti helv. hitv. egyházmegye 1876 . jun. 
2 1 .  tartott közgyűlésének jegyzőkönyve. Tartalmas sta­
tisztikai táblázattal. Sokaknak feltünk Löw Linót szegedi 
főrabbi zsinagógái beszédeinek protestáns hatóság általi 
ajánlásai

— E terménypiaczról máskor is jelentést tesz —
Gom b á to r .

SZERKESZTŐI SUBROSA.

—  Dr. E. adomája kitűnő. — Király S. Nemkülönben. 
Vidéki történetkék. Olvashatlanok és kiadhatlanok.—Jancs- 
ky. Sem a jövő ^kiadásban*, sem azutániban. Ön úgy látszik 
még Örül azon, hogy

Ismét feljött a magyarra a z a v a r !
Rég v á r j a  e z t  szám talan sok honfi kar.

—R. V. “Magyar ne hagyd magad.* Nagyon rósz. Nem 
ilyen verssel hozzuk haza Kossuthot. — Kelen verse jó 
Csimokles. Talál. — Da Capo. tMegkaptuk. — Nimród. Sike­
rültek. — y erebéiy. L. M. Ne ilyen csavarvánvos legyen, 
ha már rébusz. Az ön képtalánvában több a betű, mint ha 
egyszerűen leírta volna a megfejtését. — Sopron K. Sikerült. 
; S. patak, JI. Jó, de csak módjával. Ebből a sütetből elég 
igazán egy is. — Körmöczbánya V. Gy, Szerencsét kívánunk, 
és áldott termékenységet az Ü- számára is. Az atyafit kaptuk,

Laptalajdonos és felelős szerkesztő:

JÓKAI MÓR.
Státiómcza 80-ik szám alatt.

Budapest 1817.

NYOM. AZ „ATHENAEUM“ NYOMD,

(Athenaeum-épület.)

H i r d e t é s e k  f e l v é t e t n e k  :

A KIADÓHIVATALBAN 
Atlienaeum-épület. 

Budapest Baratoktere 7. szám

Rajzolja

J A N I Ó.


